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Gurgu kura ta mbo uciye.

In tira gu: Jani neno tdrci, in tiraye.
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Jergi gonjorti to jiskandu dngit telnde.
In tira gu: Kangi habuto ta alle ke tonosina gu

tilisinde, in tiraye.



Gdmbune d@ngit korndingin mbara

tinannde.
In tira gu: Kangi lijiru séy-de basko nente kiye,
bas ti tile de ye, in tiraye. Hagudu kaddikandi

ndarka-kodo landir kima glkindiye, in tiraye.



Dik sogoya tam tondore.

In tira gu: Sana koy tani tam njuna ye, in tiraye.



Kana numane tarangu dgu molo
tindinjari.
In tira gu: Nanin nige gu kana numane torgore, in

tiraye.



Jo amara tanam mungi tisina.

In tira gu: Ndira majirin tana faki tana ujim
Tnende, in tiraye. Hagudu hdbuto sino genteyek
jéy-de, ili molo kaddi tkan, sina gu tindiyake, in

tiraye.



Ambukula tamani to tami.
In tira gu: Kangi tamani ta yando sanan tigende, in

tiraye.



Tarangi ticha sugurtu turake.

In tira gu: Habuto nda tlka nikala ili Gjim kalla

tilisire, in tiraye.
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Tarangi arko kanam ne-kodo ticharinde.
In tira gu: Hakim habuto kanam nandaya ili, kangi

tu gu nda tlrande, in tiraye.
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Fatarngi nina mbo tidirande.
In tira gu: Habuto kangi ninnde gi mbo tidirande,

in tiraye.
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Gani ha yandam maama koy kimin nda

tinanti.
In tira gu: Gani llnanda gim, gudura klyende, in

tiraye.
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Girenu angit tofo timirnde.

In tira gu: Kambo dngit miico timirnde, in tiraye.
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De mini kéngi ye.
In nira wi: Micoo gulusam, de kllyenda gu kongi

uriye.
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Dee margi falko i de une.

In tira gu: Kangi njuna ka molok tinjari, in tiraye.
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Nariya maama tana wi inje tonodiseye.
In tira gu: Ano nasa tonodiseye, in tiraye.
Hagudu tu dol do, ka wo nokokorna ili ti koy lardu

tene, tanarkan tusulti, in tiraye.
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Juce kdddur na agu tllende.
In tira gu: Glca ka kaddur na nt molok baka na nt

tine, in tiraye.
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Erdi tinde-de beri undukurindaye.
In tira gu: Balan mbara na toron esereye

n

)

tiraye.
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Ambukula talandi wi aringi tana ye.
In tira gu: Away nira tige wi njuna tana de ye, in

tiraye.

20



Afurangi kokor mo taya.

In tira gu: Gusunjuriyam kano kire-de, alu na

tara, in tiraye.
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Beri kimarnu leru uya.
In tira gu: Nusunjuri mbara lo kénin, alu lo naro

kdt ena, in tiraye.
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Inje tile blrburi tenende.
In tira gu: Igi kanaa mbara tene, juriya kangi tile
tana mbo, hagudu juriya gani na yanda tana mbo

Tnende, in tiraye.
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Tokoti koyee tene.
In tira gu: Kana glre gu le, kima sona tinde, le,

in tiraye.
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Kedengi mbo kuma mbo wabanirinde.

In tira gu: Nasanana mbo nasanannda mbo gé

igende, in tiraye.
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Datungulo nun sina moran.
In tira gu: Kana glre gi ta nene tinde, le, in tiraye.
Hdagudu tu dol du, kana glre gi ta nene tinden-

kodo glregiye, in tiraye.
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Nurnanira ta dawe niri ye.

In tira gu: Wal jéyndan, rakito ne, in tiraye.
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Koro tanim klde dnjuro tenende.
In tira gu: Kangi ta tanim séy nono genndiye, in

tiraye.
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Anjuro timisarna.

In tira gu: Nasa tiyana, in tiraye.
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Gula tile udursurna tiyarinde.

In tira gu: Biye ke-de hdbuto nindiyanan, jdni na lo

nda tindiyanaye, in tiraye.
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Farini farini kawo tundukende.

In tira gu: Janu janiyan kawo tlnusende, in tiraye.
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Tdgiye kataf mo tabasina.
In tira gu: Hukum baba molo kimam tandakacirna,

in tiraye.
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Kogi tile koni ta dar mo dala ye.

In tira gu: Kangi gosinja baka nene gi, nosenda ta

dar mo faki ye, in tiraye.
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Koldi kangi tam asee dora kiiye.
In tira gu: Kangu 16ri yan koy, gilan ndélina-kodo,

ta gi tonod-kede l6ra kiiye, in tiraye.
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Usa dngit tlisnde.
In tira gu: Kangi tenenden, Gna dngit tlnnde, in

tiraye.
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Kangi gi jisa ye.
In tira gu: Kangi gi sana ye, in tiraye.
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Kangi igi st rangal jawu nibina ye.
In tira gu: Kangi igi kalla nililnda ye, in tiraye.
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Babu nan saa klido tan nanana nanna ye.

In tira gu: Kangi gi mugula ye, in tiraye.
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Ka wi ndri ye nirnenda ye.

In tira gu: Ka wi irnana gu nigenda ye, in tiraye.
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Kima gi ma arkan wo ganu nda telende.

In tira gu: Kima gi sibina ye, in tiraye.
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Nole ta kima nolo de tinjari.

In tira gu: Kima bQrti nunana ta gu de tdrci, in

tiraye.
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Gosinndan jise da na tanam laminti.

In tira gu: Habuto igen, rakan rikarnu gosin-kede

geyan, in tiraye.
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Jise nana yandam mada gultan.
In tira gu: Habi na yandam linan glreyan, in

tiraye.
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Cukangi tiidunndan tucicende, hdagudu

indirin ninenda du indin-ken tine.
In tira gu: Kanaa indirin ninenda gi, biye nda tkan
tosinje, in tiraye.

44






Antiren Masaraa nina wi i hdbutoo diniyam nda
Uka kallaa yon biyee yon ikala ila wo abur nige
ye. Hagudu i hdbuto dabe gosinte molo
nunurke ye. In ken kitab gim habutoo alle Gwan

drana ila nene gi ye, gar gena sikal.

Ce livret recueillit quelques proverbes traditionnels et
expressions idiomatiques de la langue massalit. Les
proverbes et les expressions idiomatiques sont une
fagcon particuliére de décrire le monde et les réalités
de la vie. Ils font partie de la richesse linguistique de
la langue et donnent un aper¢u sur des préoccupations
des gens d’autrefois.



